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FEM^OMAIÍE^.

BONDELMONTE.
Amadeo, hermane de
Beatriz.
IsAüRA, hija de Blanca.
HCBERTO.
Blanca Donati.

uangalandi.
Mosca.
FiFANTI.
Un criado de la casa Do-

nati.

Coros y coitiparsas.

Compañeros y parientes de Amadeo. Aldeanos de

ambos sexos. Escuderos de Bondelraonte. Fami-

liares y criados de Amadeo. Pages de la casa Do-

nati. Familiares de Bondelmonte.

La acción tiene lugar
^
parte en Florencia y 'parte

en un castillo cercano^ perteneciente á Bondel-

monte en el año de \2lb.



ATTO PRIMO,

SOENA PRIMA.

Magnifica sala nel palazzo Amedei, adornata a Testa.

Porte laterali ed al fondo, e porta segreta.

Coro genérale.

Leggiadra vergine degli Amedei,
A lieta speme conforta il cor;

Non dei piíi gemere, temer non dei;

L'amato giovaue qui tragge amor.

A suoi destini per sempre unita

Un Dio fra poco ti renderá:

Tutto un sorriso per te la vita,

Per te la térra un ciel sará.

SCENA II.

Amedei e Beatrice.

Ame, (Uaugurio accetto, eppur v'é noto

Ad essa Bondelmonte promessa avea la man,
Quando a vagar lo spinse per l'itale cittade

Talento giovanil;

Scofse piü luue, egli riede in Fíorenza;



ACTO PRIMERO.

ESCENA PKIMERA.

Magnífica sala en el palacio Amadeo, adornada para

una fiesta. Puertas laterales y en el fondo, y puerta

secreta.

Coro general.

Hermosa Beatriz, enjuga el llanto! Renazca la

alegría en tu corazón. Nada temas, desecha la tris-

teza: el joven á quien amas vendrá dentro de poco;

unida á él para siempre, tu vida será muy dichosa;

la tierra será un cielo para tí.

ESCENA 11.

Amadeo y Beatriz.

Jíma, Es para mí muy grato ese feliz pronóstico;

BoDdelmonte habia prometido á Beatriz su

mano, cuando el ardor juvenil le impulsó á
viajar por Italia. Trascurridos algunos me-
ses, ha regresado á Florencia hace tres dias.

668790



Da tre giorni vi riede, ne trasse ancor

Tra questesoglie Alberti vel guida^gi
D'incerti sospetti ho piena l'alma mial....)

Beatr» Eratello!...^

Ame. Eccolol Amicol
Coro» Bondeímonte!. . .

.

Beatr, Oh gioia! ....

Bond, Tutta raccolta la nobil veggio

Schiera de tnoi congiunti.

Ame. Ad onorarti Tassembrai, t'incresce?

Coro, Qual tristo aspettol

Bond, (E d'uopo ch'ella m'ascolti,

Ella soltanto.)

\_Ad mi cenno d^Amedei^ tutti si ritirano.]

SOENA III.

Beatrice e Bondelmonte.

Beatr, Al fin tra lari miei

Ti veggo, alfin m'é dato
Le ambasce mié rimproverarti, ingratol

Qnel di che Innghij oh bárbaro,

Traer: ad altre arene,

NoQ furon di, ma secoli

Per me di crude pene!

Al ciel ti chiesi, agl'uomini. . .

,

Soffersi e piansi tanto,

Che sul mió ciglio il pianto
Alfin s'inaridí!

Bond, D'amor verace, férvido

Tu m'ami?

Beatr. E che, nol sai?

Di tale amor ch'esprimere

Non piiossí.



Vendrá aquí impelido por el amor que pro-

fesa á mi hermana? Tal vez; pero no sé

qué funestas sospechas me asaltan; temo que
ese afecto se haya estinguido.

Beatr. Hermano 1. ...

Ama. Helo aquil. • • • Amigo miol ....

Coro. Bondelraontel

Beatr. Oh qué gozo I

Bond. Encuentro aquí reunidos á todos tus nobles

parientes.

Ama. Sí; he querido que viniesen á honrarte. Eso
te desagrada?

Coro. Qué triste está!

Bond, Necesito hablarla; necesito que me escuche,

pero á solas.

[A una señal de Amadeo se retiran todos.']

ESCENA III.

Beatriz y Bondelmonte.

Beatr. Por fin te vuelvo á ver á mi ladol Por fin

me es dable reconvenirte por la angustia que
me has causado, ingrato! Los dias que has

pasado lejos de aquí han sido para mí siglos

de pena horrible Ah cruel! Sin cesar

preguntaba por tí al cielo y á los hombres....

Tanto he sufrido, he llorado tanto, que mis

lágrimas han llegado á agotarse.

Bond. Tan ardiente y tan verdadero es tu amor?

Beatr, Pues qué, no lo sabes? Te amo con un amor
que no se puede esplicar.
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Bond. E per che mai?
Beatr. Arcana inchiesta! lo palpitol

Per che? Perche il mió core

Forza h Pamartil

Bond. Amore
E forza dunque? Oh, sil

E forza irresistibile,

Immensa, onnipotente,

Che signoreggia, inebria

I sensi, il cor, la naente.

La fe giurata, oh! credilo,

'

Pura serbar tentai, ...

Soggiacqui, ma pugnai. . .

.

Amor mi vinse, amor.

Beatr, Orrido lampo!. , . , ahí misera!

D'an'altra tu potesti?. . . .

Ah, no, non dirlo. . . . Ucciderrai¡

Spietato cor, vorresti?

Bond. Oh troppo rio snplizio!, . .

.

II vel d'uopo una voJta,

D'uopo é squarciar: m'ascolta.

Beatr. Non ha piu moto il cor.

Bond. Pra le mié soglie orribile

Grente t'attende e chiama. . .

.

Stavvi il dif^petto, Podio,

La gelosia, la brama.
Al tálamo nuziale

Essa ti guiderá.

Yuoi tu Pimene? Gompiasi. . .

.

Beatr. Ah, no, no. . . . Ciel! pietá.

L'ode Iddio, Pudra Fiorenza,

Dal tuo giuro eei disciolto, . . *

Rivederti a me sia tolto

Fino alPultimo respir.
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-

Bond. Y por qué me amas tanto?

Beatr. Fatal preguntal Yo tiemblo! .... Por qu*
te amo? Poique mi corazón tiene necesidad

de amarte.

Bond. CoDque es preciso amar? Oh, sil El amof
es uua fuerza irresistible, inmensa, omnipo-

tente, que se enseñorea del corazón, que
embriaga la mente y los sentidos. Ohl créeme,

Beatriz; yo traté de conservar pura la fé ju-

rada; luché, pero sucumbí; el amor me venció

Beatr, Horrible revelación! Mísera de mí!

Has podido amar á otra? .... Ah no! no me
lo digas, porque el saberlo me costará la

vida.

Bond, [Qué horrible suplicio! Rómpase de una
vez el velo que le oculta la verdad.] Escú-
chame.

Beatr. [Ah! solo de pensar que do me ama, cesa de
latir mi corazón!]

Bond, Sabes lo que te espera si nuestro enlace se

efectúa? El odio, el despecho de mis pa-

rientes. Ellos te conducirán al tálamo, pero

muy á su pesar. Deseas aún el himeneo?
Pues cúmplase.--.

Beatr. Oh nol no! Dios miol Ten piedad de mí!...

.

Pongo por testigos al cielo á Elorencia,

de que te dejo libre de tu juramento. . . . No
volveré á verte, sino en la mansión eter-

na He pronunciado mi sentencia, y ya
no me restaotra cosa que morir.
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Pronunciai la mia sentenza;

Non mi resta che morir.

Bond, Te vuol misera, tradita;

Me Yuol reo destino atroce;

Del rimorso udro la voce
Fino alPaltimo respir,

Sara forse la mia vita

Uq eterno lagrimar. (Partono')

SCENA lY.

Amedei e Mosca: indi Gtangalandi, XJberti,

FiFANTi e CORO di congiunti.

Ame. Oltragdo orrendo! Ola!..., Son ciecoá'ira<

II drappelo vivil de miei congiunti

Qui rieda.

Mosca, Ebben?
Tuui. Fremente sei!

Mosca. Bondelmonte . .

.

Ame.. Qíiel vil, da lari miei

Esci per sempre.

Tutti. Come?
Ame. In petto avvampa

D'ua altio amor: nel pianto morra la suora

mia
(Gettandosi nelle hraccia di Mosca.)

Mosca. Quanta mi svpgli

Pietade e rabbia icsieme!

Ame, Di pari affeto

É quel elisio nutro, il sai!

'

Mortale in térra non provo giammai!

*'R?íCcomando a te la suora;

L'ama, rendila felice."
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Bond, El destino cruel ha querido que seas des-

graciada y yo culpable por haberte enga-
ñado.... el remordimiento me acompañará
hasta el sepulcro Mi vida va á ser de

hoy en adelante un eterno tormento! {Yanse.']

ESCENA lY.

Amadeo y Mosca: después Gangalandi, Huberto,
FiFANTi y coro de compañeros y parientes

de Amadeo»

Ama^ Tremendo ultraje! Hola! La ira rae

ciega,... Ea, vengan aquí todos mis va-
lientes compañeros!

Mosca, Aquí están!

Todos. Amadeo, estás trémulo!

Mosca, Sabed que Bondelmonte...

-

A7na, Es un vil; ha salido de mi morado para no
volver á ella jamas!

Todos» Cómo?
Ama, Sí; ama á otra, y mi hermana al verse aban-

donada por él, morirá de dolor!

[Se arroja en los brazos de Mosca."]

Mosca. Cuánta piedad me inspiras, y cuánto odio
hacia el seductorl

Ama. Igual odio rae inspira: tú lo sabes; odio eter-

no, como ningún mortal lo habrá esperimen-
tado quÍ7á.—"Te recomiendo el cuidado de
tu hermana; ámala, hazla feliz!" Estas fae-
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Mosca.

TuttL
Ame.

Mosca,

Ame.
Tutti,

Ame.
Uberti.

Ame.

Uberti,

Gang. (

Ame,
Coro.

Uberti,

Questi accenti all'altim'ora

Yolse a me la genitrice.

Adempir quant'ella disse

10 piangendo le giurai;

Ambi allcr ci benedisse,

E contenta chiosi i rai. . .

.

Mantener quel giuramento

A me vieta un traditor. . . .

No, che dir non puo l'accento

11 mío sdegno, il mió dolor.

Punir quel temerairio,

Congiunti, a noi s'aspetta:

Tutti feri l'iDgiuria. . . .

Yeodettai

Si, vendetta!

Ob írioia! . . o . Quale a compierla

Yia piu secura ed alta?

Qual modi oprar si vogliono?

Of dite

Cosa fatta;

Capo ha.

T'intendo, ucciderlo.

S'uccida.

E quando?
Allor che d'altra donna il talama

L'infido accolga, ei mora.

Seguaci nell' eccidio

Quali mi fian tra voi?

Mosca. lo.

? coro, Tutti ove iosorgessero

A vendicare i suoi

Per te starem.

Giuratelo!

Pei figlí, per Poner

Mosca. E noi la vita speguere



ron las últimas palabras que al morir rae di-

rigió mi madre. Llorando le prometí que
cnmpliria cuanto me encargaba, y entonces

nos bendijo á entrambos, y espiro. He aquí
que UD traidor me impide cumplir este jura-
mento: pero tema mi cólera el infame: tema
mi venganza!

Mosca, El temerario nos ha ultrajado á todos, pues-

to que somos de la familia. Así pues, de-
bemos castigarle. Venganza!

Todos. Si venganza!

Ama. Oh placer! Os veo á todos dispuestos á
vengar la injuria que se nos ha hecho. Pero
decidme, cómo debemos llevar á cabo la

obra?

Mosca. Esterminándolo.

Ama, Sí; debe morir!

Todos. Sí, que m'iera!

ima. Y cuándo?

Huberto. Cuando se dirija al tálamo acompañado d®
otra dama; entonces morirá.

aína. Quiénes de entre vosotros queréis acompa-
ñarme á llevar adelante nuestro intento?

Huberto y Mosca. Yo.

Gang, y Coro. Todos estamos dispuestos á castiga^

el ultraje común.
Ama. Juradlo!

Coro. Lo juramos por nuestros hijos, por nuestro

honor....

Huberto^ Mosca, Gangalandi y Fifanti. Sí, jura-
mos que quitaremos la vida al culpable.
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Gang» e Fifariti Giuriam dell'oífensor.

Ame, Fino al di eh'io vendichi

La snora mia tradita,

Fino a quel di terribile

Speuta e per me la vita.

Quaodo nel sen perverso

Avío l'acciaro immerso,
Qaando morra quel pérfido,

AUora, allor vivró!

Tutti» Oh Boüdelmoute, trema! , . .

.

Vindice man suprema
In sanguinosa pagina
II tuo destín segno. {Partono,)

SCE¥A y.

Sala nelia casa Donati.

ISAÜRA E BlANCA.

hau. Si madre, alia giaccente inferma geoitrice

Di Bondeimcnte, va, ti recca, o mesta ognor

Mi scorgerai, fin che mió sposo

Egli non fia.

JBianca. Riposa in me.
D'amore ignoto ad esso tu languivi,

Ed io nel sospirato giovine destai

Sensi d'amor, vedrai ,:

Che l'opra iucominciata

A lieto fin trarro.

Isau. Due vite aliora a te dovrá la figlia.

{Bianca parte.)
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\Ama» Mientras no logre vengar á mi hermana en-

gañada por ese infame, la vida está estin-

güida en mí; pero cuando haya sumergido el

puñal en' el seno del perverso, entonces, sí,

entonces viviré!

Todos. Oh.\ Tiembla, Bondelmonte! Una ma-
no suprema, una mano vengadora ha firmado

^íi tu sentencia en una página sangrienta.

['Va?zse.]

ESOENA Y.

Sala en la casa Donati.

IsAURA Y Blanca.

Isau. Sí, madre mia Dirigios á la madre mo-
ribunda de Bondelmonte, ó de lo contrario

me veréis siempre triste mientras que él no

sea mi esposo.

^/a/2ca. Descansa en mí. Sabiendo que languide-

cías de amor por él, he procurado inspirarle

afecto hacia tí, y ya verás tengo espe-

ranza de que llevaré á buen fin la obra co-

menzada.

Isau. Ahí Entonces, dos veces os deberé la vida,

madre mial

[Vase Blanca,]
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SOENA TI.

IsAURA sola; indi un servo precedendo Beatrick;
pOSCia BONDELMONTE.

Isaié, Invan m'accussi dell'alma mia segreta vuce:

Araore in cor di donna vjnce ogn'altro affeto...

Ed ei non giunge, ah tarda

Pili delPasato é Tora.... la via deserta....

Ebben?
Un servo, Degli Amedei la nobile sorella

I passi miei di te cercando segué. [Parte.]

Isau. [Oh cieü]

Beatr. JDiletta amícal . .

.

Isau, Yieni alie mié stauze; ...

Beatr, Arresta;
Qu'i dolce árnica, ia questa solitudine

Mi giova il disperato mió dolor. . .

.

La mia vergogaa palesarti. . .

.

Bondelmonte la destra mia ricusa!

Di nuovo faoco si distrugge!

Ah! nuilo a me conforto ava,nza

Che I' amista

hau, [M'ingombra un geÜ]

Beatr» Ah! L' alma tua commossero
La pene mié cotanto!

Fedele amica! ah! versalo

Entro il mió sen quel piaato.

Salle mié piaghe un balsamo
Sparge la tua pietá. .

.

Per che? Perche la pérfida

II tuo bel cor non ha.
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ESCENA YI.

JSAüRA sola. Después Bkatriz, precedida de un

%: criado» Luego Bondelmonte.

Isau. En vano me acusa una voz secreta del alma;

El amor vence á cualquiera otro afecto en

el corazón de la muger.. . Y él no viene...

Es ya muy tarde y no parece aún. La calle

está desierta Qud hay?

{á un criado que comparece^

C/íflí^o. La noble hermana de Amadeo me sigue;

viene en busca de vos.
• {Ya&e.)

Isau, (CielosI)

Beatr. Querida amiga!

Isati, Ven, varaos ¿i mi estaneia.

Beatr, Detente: dulce nraiga,- escúíhameí aqoi me
conduce mi dolor desesperado... o.- Veago

1^ á revelarte mi vergüeitza Eoudelmon-
te rehusa mi mano! Y sabes por qué? Porqut
ama á otra. Ayl r:0 me queda otro consuelo

que la amistad.

Isau, (TJu hielo corre por mis venas'.)

Beatr. Oh fiel amiga! T.^is penas te conmueven al

grado de hacerte llorar? Vierte ese llanto

en mi peno, sí; será un bálsamo para mi lla-

gado corazón. Isaura mia! Cuáu dulce con«
= "«lo me hace sentir ;u piedad!

2 '
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I$au, Taci! Qael pianto celamí

Che bngna i lumi tuoi;

Di questo cor lo Htrazio

Irama{?inar non puoi!

[Che Btringe al petto uq áspide
La misera non sa!,. ..

Son colpa la mié lagrime. . .

.

Inganno é la pietá!]

Beatr» (Ah! nel mió duolo insano

lo piaiígo e fremo invano,

Ed ella forse, ahí barbara
Del mío penar gioisce!)

Isau»
I I

No. . . forse. . , forse un vindice

Ilimorso lei punisce. ; .
,]

Costanza. i . il tempo forse! . .

.

Beatr. No, tempo non basta in mió soccorso;

Eterna h la ferita

Di questo cor; mi costera la vita!

Ah! nota mi fosse V iniqaa rivale

Potessi nel seno scagliarle un pugoale,

E il core involando al petto squarciato,

Ignudo mostrarlo, e diré all' ingrato:

"Ah, vedi! non arde, qual arde el mió cor,

Di paro, d' immenso, di férvido amor."

Isau. Deh! tempra, deh! freaa lo sdegno bóllente....

Hai 1' alma sconvolta, seonvolta la mente:

Osserva quel tremito le fibbre t' assaleí

Ah! Yuoi che, t* uccid?^ quesf ira mortale?

Provar uon potrei suplizio maggiore

Se un rettile a brani squarciassimi il core.

Beatr. Tu piagni a che nasconderlof

Isau, E ver. [Misera me!]

Se leggermi potesse nel pensier!

B&atr, Che tarda dunqne a rendermi quel core

Ond* io felice vivea la vita?
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Isau, Calla, por Dios! Ocúltame ese llanto que

baña tus ojos. Tú no puedes itnagiuar la

angustia que me consume. (Ignora la infeliz

que estrecha en su seno á un áspid! Culpables

son mis lágrimas; mi« piedad es un engaño!)

Beatr. (Yano es el llanto que el dolor me arranca....

Ella acaso se goza en mi sufrimiento!)

Isau. (No tal vez un remordimiento devora

w en este momento al desleal.) Constancia,

^' Beatriz, quizá el tiempo

Beatr, No, no hay tiempo que baste á curar la he-
rida de mi corazón, porque es eterna y mor-
tal. Ah! si yo conociera á mi inicua rival!

Si pudiera clavarle un piiñfil en el seno, le

sacaría el corazón, y raestrándolo al ingrato

le diria: "Mira: no está com« el mió infla-

mado de un amor tan puro, tan inmenso!"

Isau, Cálmate, Beatriz, refrena la terrible cóleraÍque te agita, que estravia tu razón. Quie-
res que esa ira mortal acabe con tu existen-

cia? Estoy sufriendo un tormento cruel, na
tormento mayor que el que sufriría ú ua
reptil «le devorse lentamente el corazón.

Beatr. Lloras? I^or qué ocultarlo?

hau. Es verdad. (Triste de mi! Si ella pudiera

leer en mi pensamiento!)

Beatr. Su amor era mi felicidad. Quiéa me lo ha

robado? .

" •
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Jsau. Ah! ca^niati!

JSeatr, Non sa la traditrice

Ch'ella non íe diRcliiudere

So! tanto a me i'avellol

Isau. Ah\ forse ... (io trcoK !) SpiegatL,*

Beatr, Kcn ea che mío fratéllo,

I miei conp^iunti sciolsero

Terribil ^iuramento

D'uccidere l'jnfido.

Isau. (Oh cíe;! ob ciel! Che sentó!)

Beatr. Ahin;e' di stiüe gelide

A?persa é la tua fronte!

Si cercbi aita

Bond.' Isaura!

Beatr. Qn;<[ vorc ! ÍBondelir.ontel

Bond. [Klla'] Che veggio!

Tieatr, Áb! Credere

K^W occhi miei devib?

Costil!!.;.. Pindep;! í;! ... oh rabbia'

Ed nn pngual noo ho?

Deirit/jLírato ali'alma egnale

Alma iü térra io non credea;

Vé la tua, la tua, sleale,

Miile volte ancor piíi real

Ei fpergiuro, é ver, b\ resé,

Ma 1;^. colpa fé palese;,'

Tu m'abbracci e oculto ferro

Yibri i n tan te nel mió cor.

hau, [Di quel labro ai ogni accento

Uü rimojso in cor mi sentó!....

TJü rimorfeol. .. ob i;iel! m'assistií

Cielo! ciel! di me pietal]

Isau. e Bond, Ah! Per chb della mia vita

Questo giorno nou fu tolto?
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Jsau. Tranquilízate.

JJgaí/-. La traidora qae me ha robado el amor de

Boridelmonte, ignora que «o es á mí sola á

quien hn abierto el sepulcro, siuo también á

él

hau, [Yo tiemblo!] Esplícate.

J^eatr, No sabe esa odiosa rival, que mi hermano y
todos mis parietitfcs hau jurado el esterminio

del culpable.

hau. Qué escucho, cielos!

Beatr.liM frente se cubre de palidez <. Tú
tiemblas!

Bond, Isaura!

Beatr, Esa voz.... ah! Bondelmontel

Bond. [Qué veo? Beatriz aqní?j

Beatr, Debo creer á mis ojos? El! La pérfida!

Oh forof! CóíBo no teíicjo un puñal para
darles la mnertt? No creí que existiera en

el mundo una alma igual á la del iufiel que
me eogiñó; la tuya, -Isaura desleal, es mil

veces fias culpable. S; él ha sido un perju-

ro, al meóos me ha confesado su error

Y tú finu'ias compidecx^rme, Uie estrechabas

en tas brazos, y entretanto clavabas en mi

^ corazón un dardo envenenado.

hau, (Cada palabra que sale de su^ labios des-

pierta en nii alma un nnevo remordimieüto.

Socorro, Dios mió, tened piedad de mí!)

Bond, é hau, (No pnedo soportar la mirada de
^Bta víctima infelizl Sus palabras me con-
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GH occhi miei della tradita

Sollevar non oso in voltol

Di quel labbro ad ogni accento

UíJ rimorso in cor mi setito!

Ah! tremenda del offeso

É la voce airoffensorl

Beair, Ti scosta, infame!

Isau. Deh!

Bond, Oh cielo!

Beatr^
,

Ardir cotanto

II furore in me raddopia!.

Kiedi, riedi a lui d'accanto. ..^

Empia ad empio ben b'accopial

Ma trematel Giuoge a Dio •

' La parola del dolor! -

Bond, Flaca l'ira a me d'obblio

Copri, oh donna!

Beatr. Traditor!..

Ah! deiringanno il demone
Yi gaidi all'ara, infami!

E térra e cielo imprechino

Ai perfidi legami

Fin che il supremo Giudice

Vi daniii al foco eterno,

A voi divenga inferno

Lo Fcellerato amor. . . . .

.

Isau* e Bond. D'alta pietade, oh miseral

Per te mi piange il core. . . .

Ma quale affetto estingiiere

La fiamma puo d'amore?

Egli é mia vita ed anima. , .

.

Per me lo fece Iddio;

Fin che il suo core h mío
II ciel mi resta ognor.

FINE DELL'aTTO PRIMO.
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funden! Cuan terrible es para el ofen-

sor la queja del ofendido!)

Beatr. Aléjate, infamel

[á Isaura.]

Isau. Ahí
Bond. Cielos!

Beatr. Taíita audacia aumenta mi rabia! Dos al-

mas viles se comprenden, se adunan fácil-

meLte. . . . Unios, pues; pero no creáis que
vuestra dicha sea duradera, porque la voz

del dolor llega hasta el cielo, y Dios castiga-

'rá vuestra perfidia.

Bond. Aplácate.... refrena la ira, Beatriz

Olvídame para siempre!

Beatr, Traidor!.... Escucha. El demonio del en-

gaño 08 conducirá al tálamo: el cielo y la

tierra reprobarán esa tinicn execrable: vues-

tro amor os será funesto, porque se conver-
tirá en odio, y el Supremo Juez os condenará
al fuego eterno.

Bond. é Isau. Pobre Beatriz, mi corazón siente por
tí mucha conmiseración.... pero qué afecto

habrá que pueda apagar la llama que el

amor ha encendido en nú pecho? Ese amor
es mi vida y no puedo renunciar á él.

FIN DEL PRIMER ACTO.



ATTO SECO ilb^a

SCEKA PEfMA.

Gabinetto in casa di Bondelmonte.

BOKDELMONTE, imli AmEDEI.

Bond. Fra Pombra dunque, fra il silenzio, igaote

Le nozze compi,o,qual opra rea

Cbe nell pogreto un maif<itor consumí?

Ceder fu d'aopo al suo terror. . . . Fors'ella

M'attende giá.... S'imbriglido i destrieri....

Meco trarrete voi nell mió castello,

Precedetemi.... Cbe? Tu iiell'ostello

Di Bondelmonte?

Ame, Solo ed inerme io stó. M'odi

Bond, lo t'odo.

Ame. D'amista ne avvinse dolce légame;

A raddopiarne i sacri nodi, la man di Bice
Cbiedesti, l'ottenevi Ad oltraggiarme

Or qaella man respingi ....



ACTO SESÜMO

ESOEISM PRIMERA.

Gabinete en la casa de Bondelmonte.

BONDELMONTE, cUspueS AmADEO.

Bond* Será p¡ec!so verificar mis nnpcias en el si-

leucio, éntrelas sombra?, como la obra cul-

pable que uu m vihechor ejecuta durante la

noche?..-. Tal vez Isaura rae estará es^

peraüdo, Apreaurémonos. Voy á dar mis
órdenes para que dispongan los caballos que
deben conducirnos á mi castillo Pero
alguien se acerca Amadeo? Tú ea casa
de Boüdelmonte?

Ama, Si, ya me ves: vengo solo y sin armas, óyeme.
Bond, Habla, pues.

Ama, Antes, nos li{?aban los lazos de la amistad;
para estrecharlos me pediste la mano de
Beatriz, y te ia concedí. Ahora la rechazas
infiriendo á mi hermana y á mí un terrible
ultraje.
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Bond, Ah! le mié colpe

Per che ti piace d'agravar? Non lo

Diio come i'üffrise al guardo mió
L'iosidiosa madre....
Taccio che lui.ghi andai con Ja speranza

Che terapo e lootananza

TI mal deBtato foco mi spegnessero io cor;

Ma quando il cielo della patria rividi,

Ognor confítto il dardo riel sen recando,

Di corapir l'imene o sciorne la promessa,

Da me tua suora ebbe la scelta.

Ame, Orrenda scelta!,

Deli'infelice sai tu lo stato?

Sai che languente, mal viva,

TJn beo le rimaneva,

Uq solo, e priva ne fia fra poco. . .

.

II seno! vanneggiando ella te chiede,

Te defeía, ne speme traune il tuo peutimento'

A lei rimane.

Bond» Lacerarmi sentó.

Ame. lia man che un ferro stringere

Dovea per truccidarti,-

Mira, deposto i'odio,

La stendo a supplicarti....

Paria, i ginocchi tuoi

Abbraceiero se vaoi;

lo baceió la polvera

Calcata dal tuo pié....

Ma cedi a queste las^rime,

Pieta di lei, di me!

Bond. I detti tuoi mi squarciano

Yieppiü del fer/o i! core:

A me concesso é il piangerlo^

Non emmendar l'errorf»
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Bond. Por qué te complaces en reagravar mi falta?

No sabes que la m-dre de Isaura me ha su-
gerido este amor? Yo, que amaba á tu
hermana, quería serle fiel; pero tanto hizo

Blanca, que al fia fui cobrando algún afecto

á su hija. Tratd de sufocar ese afecto, y
para conseguirlo, resolví hacer un viaje, con
la esperanza de que el tiempo y la ausencia

apagarían el fuego en que mi corazón se

abrasaba; vana espera? za! Yo amo siempre
á Isaura, y al lado de Beatriz no puedo ser

feliz. Me veo precisado á renunciar á su

mano.

Ama, Y no sabes el estado en que se halla la infe-

liz? No sabes que al ver perdido el único

bien que anhelaba en el mundo, se consume
de aflicción? que continua mente está triste;

que á todas horas delira contigo; que no tie-

ne otra esperanza sino la de que te arrepíen-
• tas*y.le devuelvas tu amor?

Bond, Tus palabras me conmueven sobremanera.

Ama. Mira: yo te tiendo la mano suplicante; la

mano que debia empuñar un acero para cas-

tigar tu falta. Hablal Te rendirás á mis

megos? Me postraré á tas plantas si así lo

exiges; besaré el polvo si es necesario; pero

cede á mis súplicas. Ten piedad de mi her-

manal Ten piedad de mí!

Bond, Tus ruegos me desgarran el corazón.. . . Yo
podré llorar mi falta, pera no enm endarla.
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Torniam brev'ora amici
Come ne'cli felici. . . ,

Mi lascia queste lagrime

Spirgere iiisiein coa te. , ..

Pili desaloto e misero,

Ah! tu non sel di me.

Ame, Tu sei coraraossoi. . . Arrenditi. . . *

Vieni, saWiU-la puoi. . .

.

Bond, Oh ciel!

Ame, Santa, amichevol
Forza useró.

BoncL Cbe vuoi?

Che tenti?

Ame. Alia taa vittima

Condarti,

Bond, A leí? Gran Dio!

Ame, Invanoa me re.^istere

Tu speri.

Bond, Ove son i o?

Scudiero di Beacr. Signorl

Bond. » T'intando, íasciamí.

Ame. Cedi, mi segui....

Bond. Ah,iiol

Un fatto irrevocabile

Da voi mi separo!

Lasciatemi.

Ame, Ah! di vil faiigv)

Alma piíi vile!

Non basta oltraggio

A punger te.

No, che dal tosco

Saiigue gentile

Entro il tuo petto

Stilla DOn é.
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í^ermíteme que vierta estas Ifígrimas qne el

remordimiento y el dolor me arrancan; 8Í,

lloremos juntos, como en aquellos dias que

éramos amigos. Tu desolación no puede ser

mayor que la mia!

Ama, Al fin te conmueves? Ahí Cede, Bondel--

monte, ven á salvar á la mísera Beatriz.

ISond» [Oh cielos!]

Ama, Santa, amigable fuerza emplearé. ...

Bond. Pero qué pretendes de mí, Amadeo?

Ama, Conducirte á la presencia de mi hermana^

Bond, A Eu presencia? Gran Dios!

Ama, En vano tratas de resistirme.

Bond, Cómo?

Un criado de Beatriz, Señor!

Bond. Te entiendo, . . . vete.

Ama. Cede, Bondelmonte, sígneme*

Bond No; el destino irrevocable me ba separad©

de vosotros para siempre. Déjame.

Ama. Eres un miserable, ea cuya alma vil no cabe

la piedad. El honor es enteramente desco-

nocido para tí. Parece increíble que en tus

venas circule la noble sangre toscana. Pero
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Ma presso a giiingere

Son tai ffiomeoti,

Che il vel de secoli

Ivüü coprira.

É meglio allora

Di v.tiii acenti,

II mió puédale
Ti parlera.

Bond. Esci, l'invola

Da queste soglie,

Pria che fataíi

Noü sien per te.

D'og'DÍ rimorso

II cor si scioglie

Or che nemico
Ti gridi a me.

Della miDaccia

II tuon superbo
Ad avvilirmi

Foter non ha.

Non il pugnale,

II brando io serbo;

Qael brando ali'uopo

Rispooderá. \_Partono.']

SCENA II.

Logo ameno nei d'intorni di Firenze: alia sinistra una
cüapella; al fondo un ponte con coUina praticahile.

Coro genérale,—Indi Isaura e Bianca.

Coro, Qui dove noa apunta

XJü riso mendace,
Qui, luBghi dal fasto,

Tn sen della pace,
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tiembla, infame, porque se acerca el dia de
la justicia, y ser-' tan terrible, que admirará

á las generaciones venideras! Has desoído

mis súplicas?. . . . Pues bien, mi puñal te

atravesará el corazón.

Bond, Hoye, aléjate de estos sitios, si no quieres
que te sean fatales, porque ahora que te de»
claras mi enemigo, olvido todos mis remor
dimientos, y ya mi pecho no abriga otro

sentimiento que el odio hacia tí. Crees que
tus soberbias amenazas paedan envilecerme?

Te engañasl Si tienes na puñal, yo teigo
una espada, y me serviré de ella para tiSter-

mmarte.

[Vanse.

ESCENA II.

Valle ameno en las cercanías de Florencia, A la iz

quierda una capilla. En el fondo un puente y una

colina practicable.

Coro general. Después Isaura y Blanca.

Coro. En estos sitios pintorescos, lejos del faust^

de la ciudad, el corazón disfruta un place?

puro. Aquí no hay cortesanos que nos en-



"Fra l'ete accoglíenze,

Fra cori devoti,

Imene consacra

I fervidi voti.

La via degii aitari

Si copra di fíori;

Ascendano iti cielo k

Le gioie del cor.

Isau^ Ne giunge ancor!

Blanca. Ti calmal. . .

.

Isau. Tremo!
Bian, Di che?

Isau. Nol so.

M'iDgombra Palma presaggio arcanol

^ian. Tra poco, irjariri all^ira sia ementito.

Al rpggio fiír>ico deli'argentea luna,

Ad esplorar sul colla i te Pairivo

Di Bondei monte. ^JManca e coro e partono.

Isau, Eterni gl'istanti ^oii per me!

Or dellj imene, istacti sospirato, giungi:

II suo destín per seropre a me congiangi.

Come s'ei fcsse l'anima

Del Miio terveno ammaLto,
Ab! i.ou mi p'ír d'essistere

Che presso a Ini soitantol

Censar potrei di videra,

Ma non cessar d'amnrlo. ...

Ferir potrei. pquarciarlo. . .,

Ma non caiigiarmi il cor.

Per lui sepolta ceoere

Avvampeio d'amor.
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gafíen con sns falsas sonrisas; por do quiera

reina la paz y la sinceridad. Aquí, rodeados

de amigos afectuosos, vendrán en breve los

amantes á celebrar su boda. Reguemos de
flores el camino del altar en que ha de veri-

ficarse este feliz himeneo!

Isau, Y él no viene aún!

Blanca. Tranquilízate.

Isau,
,
Yo tiemblol

Blanca, Por qué?

Isau, No sé; pero me asalta un funesto presagio

Blanca, Dentro de poco estarás al pié del altar, 7
allí se disiparán tus temores, hija mia. Vos-
otros, id á la colina: \al coro] al rayo amigo
de la plateada luna, esplorad la llegada de
Bondelmonte.

[Vanse Blanca y el coro,]

Isau. Cuan eternos me parecen los instantes! Mo
mentó suspirado del himeneo, apresúrate!

ven pronto á unir mi destina al de mi dulce

bien. Como si él fuese el alma de mi cuer-
po mortal, me parece que no existo sino

cuando estoy á su lado. Yo podre dejar de
vivir; dejar de amarlo, jamás! Podré des-
g^arrar el corazón, pero no arrancar de él

este inmenso afecto;
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SOENA III.

|BONDELMONTE, IsAUPwl, BlANCA C CoTíK

Coro, Ei giuDgel

Bond. Tsaura!

Jsau, Mío benl Tu sei turbato!

Bond, lo? Lo fui; beato

Or son vicino a te.

Coro, Al tempio! al tempiol

Isau, Reggimu
Bian, Figlia

Isau, Mi trema il pié.

Ah! temo che un delirio

Invada il mió pensiero...-

Temo che possa illudermi

TJn sogno lusinghiero

Yieni, e delirara al piede

Mi giura eterna fede ....

Vieni, quel si pronunzia

Che Ayñv mi debbe il ciel.

Bond, e coro. Ahí Lei sol veggio! li mondo
A rito si gioccondo

Yegli propizio il ciel.

Per me ricopri un vel,

SCENA lY.

Beatrice sola.

JBeatr, Fnggita^io Ron! Egli non riede!» -

.

Andró sull'orme sue, con pié veloce
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ESCENA III.

BONDELMONTE, ISAÜKA, BlaNCA T CoRO.

Coro* Él yiene,

Bond, Isaural

Isau, Bien mío! Estás turbadol

Bond. Yo? Ko, He estado muy triste; mas ahora
qne me hallo á tu lado soy dichoso.

Coro, Al templo, al templol

Isau, Condúceme,
Blanca, Hija mia!

Isau, Mi pié vacila. Me parece esto un sueño,

una ilusión, Yen, ídolo mió, á jurarme eter-

na fé; ven á pronunciar al pié del altar el sí

que me abrirá el edén,

Bondn El cielo propicio haga que nuestra unión sea

venturosa.

ESCENA lY.

Beatriz sola.

Por fin he huido de la c^sa paterna en busca

del ingrato. ... y no viene! Pero yo sabré
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Tatte d'Italia varclieró le mille cittadí,

Sospir dello straniero. ... Un tempio!

Esso h raggiante di festiva luce.

Coro interno.

Un guardo all'ara prónuba
Dehl volgi al Ke dei Re..,,
Tu stringi il sacro vincolo

Eterno al par di te

Beatr* Un cántico di nozze

Ritornasti, Boadelmonte, amor mió,

Presso alFara m'attendic. eccomil oh Diol
Fratello.... amiche.... Sola m'abbandonastel
Ed ei mi cliiama, e giá fuman gl'incensil

Sposo, il piacer m'opprisae i sensi.

{Cade svenntaJ

SOEÍÍA V.

ISAÜRA, BlANCA, BoNDELMONTE 6 COro. Indi,
Amedei, Mosca, Gangalandi e Fifánti.

Isau. Oh ciel!

"Eian- Figlia!

Bow£¿, Isaaral

Isau. Non vedi?

Coro. UnMnfelíce

Spenta o mal viva!

^ond. [lo palpitol]

Bia?¿, Che fia?

Isau. Si vegga .... Bice!

Mosca^ Gang» e Fijifnti. Aeorri! É dessal
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encontrarlo; atravesaré, siguiendo sus huellas,

todas las ciudades de la Italia, tan codicia-

das del estrangero. . . . Qué mirol Un tem-
plo? Y está radiante de Inz, , . . Qué cere-

monia estará verificándose en él?

Coro interno. Rey de los reyes!, . . Acoje nuestras

súplicas!, . . . Estrecha este sagrado vínculo,

y haz que esta unión sea dichosa!

Beatr, {delirando). Un cántico de nupcias? Ah!
eí! Has regresado, Bondelmonte, amor mió,

y me esperas al pié del altar para unirte

conmigo, no es así? Pues bien, aquí estoy,...

Dios mío! No puedo sostenerme!. . . Her-
mano, amigas mias, por qué me habéis dejado
sola? Y él me llama. ... y ya arde el in-

cienso. . , . Esposo mió, el gozo me embarga
los sentidos.

[(7ae desmayada."]

ESCENA Y.

IsAüíA, Blanca, Bondelmonte y '.oro; después

Amadeo, Mosca, Gangalandi y Fifanti.

Isau, Oh cielos!

Blanca, Hija querida!
Bond, Isaural

Isau, Mirad!
Coro. Una infeliz, moribunda, ó muerta quizá.

Bond, Oh terror?

Blanca. Quién será?
Isau. Reconozcámosla. Gran Diosl Beatriz!
Mosca, Gang. y Fifanti, Es ellal Socorro!
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Ame. Misera!

hau» (Ove mi sia non so!)

Ame, Tutto comprendo, ahí pérfido!

Tutti» La folgore piombó!

Ame. Ah! S'é ver, possente Iddio,

Che giustizia in cielo ha regno,

Odi tu V accento mío. . .

.

Non percuoter tu 1' indegno?

Questa vittima innocente

Tu soccorri, tu clemente,

E pnnirne 1' assassino

A me lascia , al mió furor.

hau^ e Bondt Ah! gioir mi fu vietato

Delle nozze un sol momento!
Ahí dal fato a me serbato

Era solo il pentimento.

Ben piíi grande dalla vita

La raggion.... per me ha smarrita:

II rimorso, il pianto mío
Sara poco eterno amor.

Tüttú Notte, copri del tuo velo

Questa scena di dolor.

(Beatricej vedendo 'BondelmontCf corre nelle

sue braccia,)

Beatr, Odi tu d' imene intorno

Eccheggiar le sacre note?

Giucse, ahí giunse il lieto giorno!

Eceo V ara, il sacerdote....

Ei ci unisce, benedice

Qaesto nodo si felice.,..

La tua sposa, oh sposo! abbraceia....

In un cielo io son d' amor.
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Ama, Desgraciada!

I&au, (No sé donde estoy!)

Ama, Pérfido! todo lo comprendo ahora.

\á Bondelmonte.'\

Todos. Estalló el rayo.

Ama, Dios poderoso! Si la justicia reina en el

cielo, cómo es que no aniquilas al culpable?

Señor, socorra tu clemencia á esta víctima
inocente, y permite á mi furor que pueda al-

gún dia castigar al asesino.

Isau, Ah! El destino me reservaba la desolación

y el sufrimiento, en vez del gozo que espera-

ba disfrutar Mi remordimiento y mi
llanto serán eternos. Sin cesar tendré en la

imaginación la idea de que la desgraciada

Beatriz ha perdido por culpa mia la razón,

que es un bien mas apreciable que la vida.

Todos, Oh noche! Cubre con tu manto esta doloro-

sa escena.

{Beatriz^ viendo á Bondelmonte^ se precipita

en sus brazos.)

Beatr, No oyes resonar en los aires las notas sagra-

das del himeneo?... . Oh, sí, llegó por fin

el dia tan deseadol He ahí el altar!. • • •

Allí está el sacerdote Ya va á unir-

nos para siempre ya bendice nuestro

feliz enlace. Esposo mió, abraza á tu espo-

sa Mi amor hace que me crea traspo^.

tada al cielo Pero qué oigo? lina
voz que te acusa?.. .. Quién ha hablado ¿q
traición? Mentís! Mi esposo me ama: g^
mantiene fiel á su juramento! Mentís! Bq

D
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Qaal d' acensa intendo un ^rido?

Chi parló di tradimento?

Voi mentite.,., Ei m' ama,... Ei fido

Serba illeso il giuramento.,,,

Yoi mentite'...,. innanzi a Dio
Bondelmonte h mió, si, mió!

Bond. (Piú non reggo'.....)

Ame, E vivi ancor?

Coro, Cielo! ab cielo!

Beatr, Qual furor!....

Ame, Yi scostate..,. P empio muora.,..

Coro, Cielo!

Beatr, É folie! oh mió terror!

Un deserto, un abisso t'asconda;

Un deserto, un abisso dov' hí

Fuggi meco ne gorghi delPonda..,,

Sulle nubi trasvola con me.

Bond, Qdi nel core mi pianta la spada....

Della misera uccidimi al pié.

Al suo ferro sgombrate la strada!

Ben supremo é la morte per rae.

Ama^ Abl Ijasciate in quel sangne bagnarmi..,,

Egli fe sacro al mió ferro ed a me:
Ch' io lo vegga sugli occhi spirarmi:

Ch' io la salma ne premi col pié.

Isau» Nel mió sangue disseta il furore;

Vibra il colpo, m* uceidi al tuo pié:

lo r accessi di pérfido amore,...

Ei spergiuro divenne per me.

Tutti» Frena P ira, ti placa, t'arresta:

Ella muer di sparento per te....

Notte orrenda, di planto, feuestsv

Per Doi tutti di planto si fé.
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delmonte es mió, sí, es mío; lo ha jurado

ante Dios.

Bond. (No puedo mas!)

Ama, Y vives aún, pérfido?

Coro, Oh cielos!

Beatr, De qué proviene ese furor, hermano mió?
Ama. Despejadl Muera el infame!

Todos. Oh Dios!

Beatr. Hermano mió, estás loco? [á Amadeo.'] Qué
horror! Esposo, ven conmigo; es preciso

que un desierto, un abismo te oculte para
sustraerte al furor de mi hermano; mas dónde
está ese desierto? dónde ese abismo? Ahí
huye conmigo al fondo del mar, ó vuela con-

migo hacia las nubes

Bond. Mátame, pues. Clávame la espada; pero
aquí, en el corazón. Quiero morir á los pies

de la víctima infeliz!. . . . Y vosotros, fran-

queadle el paso para que venga á asesinarme.

La muerte es para mí un bien supremo.

Ama. Dejadme. . . . dejad que le dé la muerte. . .

.

Deseo derramar toda su sangre... Deseo
verle exhalar el último suspiro. ... y hollar

con mis plantas sus restos inanimados.

hau. Yo soy la única culpable, sí; yo fui quien

encendió en su pecho la llama amorosa que
tanto mal ha originado: si él fué un perjuro,

yo he sido la causa, y merezco ser castigada

por ello. Matadme, matadme.

Todos. Aplácate, Amadeo, por piedad: refrena la

ira, ó de lo contrario, esta infeliz morirá de
terror. ... Oh noche horrenda! Oh noche de
lágrimas y de espanto!

FIN DEL SEGUNDO ACTO.



ATTO TEfSZO.

SCENA PRIMA.

Salotto nella casa di Bondelmonte.

IsAURA e Bondelmonte,

Bond, Donaa!
Imu, Piü dell' usato

Sollecito le piume lasciastil

E dell' usato piü mesto sei;

La fiamma ond' io mi struggo

Giorno per giorno, in te languiscel

Bond, Ingiusta, t' amo, t' adoro
Ma lontan dall' egra madre,
Agitato dal rimorso! TJn sogno

L' alma poc' anzi di terror m' ha coltal

l&au. Un sogno!

Bond, Orribil sogno!

Isau, E quale?

Bond, Ascolta.



ACTO TEFlCERO.

ESCENA PRIMERA.

Sala en la casa de Bondelmonte.

IsAURA Y Bondelmonte.

Bond. Esposa mial

Isau* Mi bien!. . . . Has dejado la cama mny tem-
prano ... y estás mas triste que de ordina-

rio. . . . Ayl al paso que yo te amo cada dia

mas, tu afecto languidece!

Borid* Injusta! Yo te amo como siempre, te adoro;

pero ausente de mi madre, que está enferma,

agitado por el remordimiento, no puedo estar

alegre como quisiera. Ademas, acabo de
tener un 8ueñ<» que me ha horrorizado.

Un sueño?

Si, un sueño espantoso.

Dimelo.
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Sceodea la notte, il popólo

Traeva al duomo in pianto;

Del broazo un tono lúgubre
Squillar s' udia frattanto.

Luce di tetri cerei

Ecco la via rischiara;

Lento procede un fúnebre

Corteggío, ed una bara.

—Chi nella tomba gelíida,

Chi si conduce? io chiesi.

—G-entil, patrizia vergine,

—

Dirmi gemendo intesi.

— Di che peria la misera?

—

D' amor.—D' amor'? II nome?-—
Oh! nell' udirlo, Isaura,

Mi si drizzar le chiomel

No, non potrei ripeterlo

Senza provarne orror!

Ma tu I' intendi al tramito

Che mi circouda il corl

SCENA' II.

BiANCA e detti.

Bian. Figliol

J^ond. Ebben?
Bian. Yenuto di !Firenze

A spron battuto,questo foglio reccauo mesBO.i

Bond, Ahí, sciagura!

Jsau, Ciel!

"Bian, Che fia?

Isau. Oh qual mai, qual nuova oppresso

T' hai cosí?
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mid* Escucha. La noche se acercaba; el pueblo

se dirigía llorando á la Catedral; oíase el

sonido lúgubre de las campanas. De repen-

te la te'trica luz de algunos cirios iluminó la

calle, y apareció un cortejo fúnebre que en

procesión marchaba lentamente precediendo

á un féretro.—A quién conducís en ese ataúd?

—pregunté, y alguien me respondió lloran-

do: -Auna virgen hermosa, patricia muy

distinguida.—De qué murió la infeliz?—De

amor.—De amor? decidme su nombrel—Me
lo dijeron, y al oirlo, oh Isaura! se me erizó

el cabello. . . . Ko, yo no puedo repetir ese

nombre sin estremecerme, pero tú, al ver mi

emoción lo adivinarás.

ESCENA II.

Blanca y dichos,

Blanca, Hijol

Bond, Qué hay?

Blanca. Un mensagero qne acaba de llegar de Flo-

rencia, ha traído este pliego.

Bond^ Oh desgracial

haiu Cielos!

blanca Qué ha sucedido?

f^'^u. Qué noticia es esa que tanto te agita?



— 46

Bond. La madre mia
Isau. Che? proseguí.

Bond. AlP ultim* ora
S* avvicina, e pria che muera
Benedi rmi é buo desio

Madre, io vengo,...
Bian. Ahimé!
Isau, Che dice?

Bian. A Firenze!

Isau, Eterno Iddiol

Le minacce, tuoinemici
Obliasii?....

Bond. Non li curo.

Isau. ie Bian, Ma
Bond. Sgombrate.
Isau. Arresta il pié.

Bian. Cessa
Bond, Invano.
Isau. Te ne sconginro

Prosternata innanzi a te.

Bond. Quant' ella seppe amarmi
Comprender tu non puoi

TI minor de doni snoi

Fu la vita che mi dié!

Non ha forza ad arrestarmi

La tua prece, il mió periglio

Ch' ella h madre, e oh' io son figlio

Questo sol rammento a me.

Isau, (5 Bian. Cedi, ah, cedi al tuo periglio,

Al terror che vedi in me.
{Partono.)
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Bond. En este pliego me dicen que mi madre.. .

.

ísau. Prosigue. . .

.

Bond. áe halla á las puertas de la muerte, y desea

darme su bendición. Sí, madre mia, iré á

verte.

blanca. Ay de mí!

Isau, Qué dices?

"blanca. Irás á Florencia?

Isau* Dios eterno! . . . Has olvidado, Bondelmon-
te, las amenazas de tus enemiges?

^ond. No las te^ o.

Jsau. y Blanca, Pero advierte . . .

Bond. No, dejadme.

Isatc. Detente, esposo mió,

Blanca. Desiste.

Bond» No, no puedo,

Isau, Te lo ruego postrada á tus plantas

Bond, Isaura, tú no puedes comprender cuánto me
ama...- La debo mil beneficios; me ha da-

do el ser, y yo la adoro Es mi ma-
dre y ni tus ruegos, ni los peligros á
que me espongo podrán hacerme retroceder:

iré á verla aun á riesgo de mi vida.

Isau. y Blanca, Desiste Bondelmonte; no te espon»

t gas á un peligro casi cierto Ten pie*

I dad de mi aflicción!

[Vanse,1
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SCENA III.

Gallería gótica con grandi veroni, dai (^uali scorgesi il

Ponte Vecchio di Firenze.

Beatrice, Amedei, ITberti, e Coro genérale,

TJber. Ognor la stessa!

Beatr, Bondelmonte?
Ame. TJdiati?

Di tutta conoscenza priva,

Da labbri suoi motto non parte

Tranne quel neme abbominato! II saggio

Che la yirtude iovan tentó

Per lui di farmaci, opinava

Potessi all' urto d* inatessi eventi

Scuotere iu essa la raggion sopita;

Ma poterle costar ancor la vita.

Per salvarla, oh ciel! darei

II mió sangue, i giorni miei!. , .

.

Langue oppressa, abbandonarta....

Come fior mancando va!

Sol mi punge e sol mi alletta

II pensier della vendettal

Del crudei che I' ha tr^ita
L^ empio sangue scorrerá!

SOENA IY.

Mosca, Gangalakdi, í'ifanti e detti.

Mosca. É surto il giorno della vendetta,

"^e. ^ Che?
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ESdENA IIT.

Galería gótica con gránrfe« ventanas, desdfe las cuales

se descubre el Puente Viejo de Florencia.

Amadeo, Beatriz, Huberto^ coro general,

Huberto. Siempre la misma!

Beatr. Bondelmonte?
Ama, Has oido?. . • . Como se halla privada de

conocimiento, delira con él á toda hora, y no

sale de sus labios otra palabra que ese nom-
bre abominable! El sabio médico que en

vano ha intentado curarla, opina que pro-
porcionándole una violenta emoción por me-
dio de ím acontecimiento inesperado, reco •

brará tal vez la salud; pero la prueba es

arriesgada, porque esa emoción puede tam-
bién causarle la muerte. Por salvarla, oh

Dios! daria lá vida, daria toda mi sangre.

Pobre Beatriz, se consume lentamente.--*

sola, abandonada, se va marchitando como
las floresl El dolor que me causa ven á

mi hermana en tan triste estado, me hace

anhelar mas y mas la vengaza; yo la obten-

dré, y será terrible; derramaré toda la sangre

del seductor! ,;; i jj;,.»- c.

ESéEKA W. "
'

Mosca, G-angalandi, Fifanti y dichos*

Mosca» Llegó por fin el dia de la venganza!
Ama, Cómo?



— 50 —
Mosca, Tragge P ináegno fra poco alia cittá.

Ame, \Fia ver?

Mosca. Sicaro avviso io n^ ebbi;
Egli trascorrer deVe alie tue case ÍDnanzi;
Uopo é tenerci all' agguato.

Ame. Ben dicü
Tutto il mió sangue riboHi3ce, amici.
Colui, qnel mostró di tradimeato
Tiene a Firenze!

^osca.
Viene á morir!

TJseiam!

Si compia il giuramentol
OTO, Vendetta! ....

^¿ialtrú Mor te!....
^"^^

Silenzio!...'oro.

Gli altri

Beatr.

Donne,

Beatr.
JDonne.

Beatr.

Coro.

Beatr.

Tatto avalora il dubbio,...
No, piú non»8ono in vita;

E del pensiero immemore
Ho la virtü smarrita.

II cor non ha piü palpiti;

Agli OGchi manca il pianto....

II mió dolor soltanto
Dice ch' io vivo ancor.

Non so frenar le lagrime
Ella mi spezza il cor.

CUhi siete voi?

Ravvisane,
Le amiche tue noi siamo;
Le tue congiunte

Ahí Ditemil
Che brami?

Inteader bramo
Se in mezzo ad ombre pallide

Ombra pnr io m'- aggiro....

Ardir!,**
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Mosca. El indigno vendrá á la cindad, y naoy pronto»

Atna. Será verdad?

Mosca» He recibido noticias segaras. Yendrá, y
tiene que pasar al frente de esta mansión.

Es necesario estar á la espectativa.

Ama, Dices bien. Mi sangre hierve, amigos mios,

al pensar que ese traidor, ese monstruo va á
caer en nuestras manos. Sí, va á venir á
Florencia!

Todos. Yiene á morir!

Mosca, Salgamos á esperarle.

Ama, Llegó la vez de cumplir el juramento!

Coro. Yenganza!

Todos, Mueral

Coro: Silencio!

Tb£¿os. Yalor!

J5eaír. Yacilo y dudo sin cesar--.. No, segura-
mente no estoy viva He perdido la

razón y nada recuerda el pensamientoi 'i&.i

corazón ya no palpita i... á mis ojos falta

el llanto y solo el dolor es quien me
hace conocer que vivo aún.

Damas, Oh\ cuánta pena nos causa bu miserable

estado!

Beatr, Quiénes sois vosotras?

Damas, Míranos, somos tus amigas, tus parientasu

Beatr, Ah! Decidme.. ••

Damas, Qué deseas?

Beatr^ Deseo saber si soy una sombra que va^ ea-

tre esas otras sombras pálidas que me ródeátL.
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Coíío. .Rice. V, . Bjct^. . . .

ii^éatr. M;i 1' au»";^

^ Come di tomba io spirol

^QTO A qnei veroni appressati. . . .

/:. Aura miglior. . ..

A.me, [di dentro] Ferisci^

f'oscayrGrang.f JJber.yFifanti. ^orij
eatr,

,

, .Quai vocij ahj BoodelaionteJ,

^
•

. AhJ Bárbaro fratqlloj. .. .

Ahí cori atrocij É spepto^

Donne» Oh cielj per ucciderla

Raggíon si desta iü leil. . .

.

Beatr, Yedeste il rio spettacolo,

Ohl poveri occhi miei. . ,

.

Ne di mortale tenebre

Yi ricopriste ancor?

Ah perfidil. . . . ah barbarol

E spento il mió tesorl

Coro, Soccorri tu la misera,

Tu che lo puoi, Signor!

SCENA Y.

I CONGIÜRATI e detti»

Beatr, A me risponde. ...
Or sai pago, disamano|

Ame, Ciei; Ta manchi|....

Beatr, No.... m' ascon^f.

L' omicida impura mano]
Quel sangue che spargesti
Era sangue del mió benj,...

tmti, Ell^ muore;, ...
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^oro. BoiUsiz! "eat^-iz! 'v

Beatr. Me parece qne el aire que respiro es copo,

el de an cementerio....

*^oro. Acéroale á esas ventanas; tal v-;Z esa hrisa

saave

Ama. [desde adentro.'] Matadle!

Moscay Gangalandi, Huberto y Fifaoiti. Mnrjó'

Beatr. Qué voces fon esas? Ah' Boridelmoiite¡. . o =

MuertoJ Grran Dics^ Hermano, bárbaro
hermano mió' Corazón feroz'

Damas. Cielos| La infe!Í5^ ha recobrado la razón

para sufrir este golpe terrible^

Beatr. Oh pobres ojos miosf Habéis visto el espec-

táculo sangriento^ Por qué no habéis per-

manecido cercados de tinieblas mortales? Ah
bárbaro Amadeo" Ab pérfidos^ Habein ase-

sinado á mi amor.

^oro. Señor, Señor, tú que todo lo puedes, socorre
""

á esta desdichadaj

ISCEMA Y.

Los CONJURADOS y dichos, .

Beatr, Respóndeme, inhumano; estás ya satisfecho?

Ama, Tú desfalleces^ Oh cielosj

Beatr* Ocúltame tus manos homicidasj Están man-
chadas de sangre, y esa sangre es la de mi
bien. . . .

Todos, Ella muere¡ Dios mioj
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Po'i/ie. Ctíe facssti?'

Ame. Oh Bice] oh mió terror^, , . .

Beatr, Oh ta ch* io sempre adoró'

Tia tua fedele attendij

la ti raggiungo.... io moro....

Con me nel cielo ascendí.

Bella del tuo perdono
L'anima tua pentita,

Meco 1* eterna vita

Vivió d' eterno amor.

Amedei^ Mosca^ Gangalandi, TJberti e Fifanti.

Deserto in térra io sonó:

La spense il mío rigorj

Eunesti, orrendi sonó

I germi del furorj

CALA IL 81PARID.
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Dmnas, Qud habéis hecho, Amadeo?
Ama. Beatriz. . . . hermana mia> . . Oh dolorj

Beatr. Oh tú á quien siempre adoroj Bondel monte

j

ídolo mió, espérame: Voy á unirme contigo',

tu fiel amante va á subir al cielo en tu com-
pañía. Allí viviremos felices. ... Tu alma
arrepentida gozará á mi lado de eterna feli-

cidadj

Amadeo j Mosca j Gangalandi y Fifanti.

Mi rigor le ha causado la muertej Y aLora,
qué me resta en el mundo? Oh cuan terri-

bles son las consecuencias del furor2. .

.

CAE EL TELÓN.
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